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Health - 24

Australian term

How to render it in Greek

Where marks are lost

Medicare

Mental health care
plan

Out-of-pocket

Lifeline

Emergency

department

Medical certificate

Néyetal wg 6vopa, 6nAadn 'Medicare',
XWPIG petddpaon, OTIWG KAl oTA ayyAIKA.

lMeite 'ox€610 dpovTidag YPuxIKAG vyeiag' N
dlatnprote Tov 6po WG 'mental health care
plan' ye oovtopn emne€riynon.

lMeite 'To TOCO TIOL TTANPWVETE ECEIG OL
idlol' A 'n WwTIKN eTuPdpuvon'.

MMeite 'n TNAedwvikn ypauun Lifeline',
dlaTnpwvTtag To 6vopa we EXEL

lMeite 'TO TUAPA ETELYOVTWY TIEPIOTATIKWV'
r 'Ta €MelyovVTa TOU VOGOKOWEIOL'.

Meite 'laTPIKO TIOTOTIOINTIKO'.

Mnv 1o anodwoeTe WG 'lATPIKN
aocddAon' f 'acdalloTIKO TapEio'
YEVIKQ, ylaTi To Medicare gival
OUYKEKPIPEVO KPATIKO aloTNUaA, Oxl
IO1WTIKN acddAAelq, Kal N yevikeuon
XAvel TN povada nmAnpodopiag.

Mnv 1o meite anAd 'YuxoAoyikn
BonBela' n 'Beparneia’, ylati xavetal
TO yeYovOG OTL €ival emionuo
eyypado ouvdedepevo e To
Medicare kal etudotnon.

Mnv To anodwaoeTe WG 'KOOTOG'
YEVIKQ, ylaTi xavetatl n Sidkpion
QvApeCSa OTO CLUVOAIKO KOOTOG Kal
OTO PEPOC TIOL deV KAAUTITETAL.

Mnv 1o peTadpAceTe WG 'ypaAUUN
dlaowong' ) 'owaiflo’, yarti eivat
KUPLO OVOUQ OUYKEKPLUEVOU
OpPYyQavIoHOoU, OXL YEVIKN €vvola.

Mnv 1o peTadpdoeTe AMAA WG
'KAWVIKA' 1] 'laTpeio’, ylati xavetal n
€VVola TOU ETIEIYOVTOC TIEPIOTATIKOD
TIOU €ival Kpiolun oTo vonua.

Mnv 1o pmiepOEYPETE PE 'IATPIKN
BeRaiwon vyeiag' yevikou TUTIOU,
ylati oto mAaiolo gpyaosiac/oxoAeiov
onuaivel cLyKeKPIPEVA SIKAloAdynon
arouaoiag.
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Australian term

Medicare card

Triple Zero

Gap fee

Referral letter

Waiting list

Asthma action plan

Extras cover

GP referral

Bulk bill

How to render it in Greek

MMeite 'n kapTa Medicare', dilatnpwvtag 10
ovopa.

Meite 'To TPIMAS pPndév' 1) amAd Tov aplbuo
'000', diatnpwvTtag Ta Ynodia onweg
Sivovtal.

Meite «n dladopa MANPWUNRG» N
dlatnpnote «gap fee» pe ovvtopn €€riynon
«TO TIOCO TIOU TIANPWVEL O AGBEVNG
EMIMAEOV TNG emudOTNONG Tov Medicare».

lMeite «TAPATEPTITIKO YPAUUA» N
«TIAPATIEPTITIKO.

Meite «AioTta avapovng».

lMeite «ox€d10 Opdong yia To acbua».

lMeite «cuPTANPWHATIKA ACHAAICTIKI)
KaAuyn» r dlatnprote «extras cover» pe
ouvtopun enegnynon.

Meg «mmapanepnTiko anod Tov GP»
(dlatnpwvtag 1o GP wg 0p0) | «1aTpIko
TIAPATIEUTITIKO».

Meg «bulk bill» wg 6po n e€Aynce 10 wg
«dwpeav ermioken peow arevbeiag
Xpewong oto Medicare».

Where marks are lost

Mnv To anodwoeTe wg

'‘acdaAioTrplo’ ) 'kapta vyeiag'
YEVIKQ, YIOTi €ival CUYKEKPIPEVO
gyypado pe to évoua Medicare.

Mnv to anodwoeTe WG 'To
TNAEDWVO TNG aoTLVOUIag' YeviKa,
ylati 0 oLYKEKPIPEVOCG aplBuog 000
eival n kpioln mAnpodopia mouv
TpEmel va yetadepbei akplfwc.

Mnv to meite amAQ «emnmA&ov
XPEWON» XWPIG ovvdeon pe
Medicare — xavetal 0TI adpopd
OUYKEKPIPEVA TO KEVO avApeoa oe
XPEwWOonN ylatpoL Kat erdoTnon.

Mnv 1o meite anAd «ypdupa Tou
ylaTpoU» — XAVETAL N CUYKEKPLUEVN
A€lTOLPYIA TNG TTAPATIOUTING, TIOU
eival kpiolun ywa nmpoéoPaocn oe e18IKO
n emdotnon Medicare.

Mnv to puniepdeleTE E «TiEPi0dO
avapovig» (waiting period) — €dw
TIPOKELTAL YIa oelpd
TIPOTEPAIOTNTAG, OX!L YA XPOVIKO
Oplo eMmAEEPOTNTAG.

Mnv 1o amnodbideTe yeviKA WG
«00nyieg yla To acbpa» — xavetal
OT1 eival emionuo, eEATOUIKEVPEVO
LaTPIKO Eyypado.

Mnv 1o pmiepOEVETE UE TN YEVIKI
voookopelakn acpaAion (hospital
cover) — TO extras cover KaAUTTITEL
OladOPETIKEG, PUN-VOOOKOUEIAKEG
UTINPEOTIEG.

Mnv To Telg anAd «pavtefou» n
«gloTaon» — eival CUYKEKPIPEVO
emnionuo €yypado anapaitnTo yia
kaAuyn Medicare og €161KO.

Mnv To Telg anAd «dwpedav ylaTpoc»
Xwpic¢ avadopd oto Medicare —
XAVETAL O PNXAVIOPOG TTANPWHNAG
TIOoU €ival N ouagia Tou Opov.
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Australian term

PBS

Public hospital

Private health cover

Advance care

directive

Bulk billing

Triage

Specialist referral

Pharmaceutical
Benefits Scheme

How to render it in Greek

AlaTtnpeital o ayyMKog 6pog «PBS» kabBwg
eival emionpo akpwvupo Becpou, pe
ovvTopn enegnynon av xpelaletal «To
KPATIKO TIPOypapua emidoTnonG
dappAKWV».

Néyetal «dnuUOCIo VOOOKOUEID».

Neyetal «10IWTIKA acddAAlon vyeiag» n
dlatnpeital o 6pog «private health
cover/insurance» av urtapxet audBoAia,
KaBwg mpokeltal yia oadn Beopiko 6po.

AmodbideTal wg «Tpoyeveatepn SNAwoN
LATPIKWVY eTIBULPILVY>» 1 «0dnyia
TIPOKATAPKTIKAG ppovTidag».

AnodideTal wg «areuvbeiag xpewon oto
Medicare xwpig emiBdpuvon Tov acbevr»
dlatnpeitat o 6pog «bulk billing» pe
obvtopn g€rynan.

Néyetal «dlaloyr) acBevwv» 1 «agloAdynon
TPOTEPAIOTNTAG.

Meg «maparerTIKO yia €10IKO ylaTpo» n
dlatnpnoe «referral».

Mec PBS (kpatriote 10 ayyAlkd akpwvOUIO)
I «TO TPOYPAUHa TIOOTNONG PAPHAKWV».

Where marks are lost

2uyxéetal pe To Medicare yevika n
petadpaletal eAevBepa wg
«(PAPUAKEVTIKI aodAAion»,
XAVOVTAG TO OUYKEKPIPEVO BEOUIKO
ovopa.

Kapia coBapr mayida edw, arAd
HEPLKOL AEVE «KPATIKO VOOOKOUEIO»
XwpIc MPoPANua ovaciag- poooxn
povo va pn prepdeuTeil pe «ISIWTIKO
VOOOKOWEIO».

Mepikoi To ouyxeouv pe To Medicare
Kat Aéve amid «aopailon vyeiag»,
Xxavovtag tn S1aKpLon OIWTIKO/
dnuoalo Tou eival Kpiolun oto
vonua.

N&Bog eival va cuyxeetal pe TN
«d108nkn>» (will), yiati apopa
lATPIKEG arodaAcel 600 TO ATOUO
eivat ev Cwn), ox1 diavopn Teplouaiag
peTa Bavaro.

Nd&Boc¢ eival va petadpaotei anida
w¢ «dwpedv aTpikn eE€taon», ylati
Oev eival dbwpedv vrnpeaoia yevika,
QAAAQ CUYKEKPIPEVOC TPOTIOG
Xpeéwong peéow Medicare.

Metadpadletal AdBog wg arin
«g€ETAON» 1 «avapovry», Xavovtag
TO OTOIXEIO TNG lEPAPXNONG
oofapdTnTag ToU €ival n ouvacia Tou
triage.

Mnv 1o Telg anAd «pavrefou pe
edIKO» — XwpPIG TO emionuo
MapPATEPTTIKO &gV KAAUTITETAL ATIO
To Medicare.

Mnv 1o el anAd «Medicare» —
eival EexwploTo poypappa anod To
Medicare, av kal oxetiCeTal pe auto-
n olyxvor] Toug xavel Babuod
akpifelac.
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Australian term

Ambulance cover

Legal - 23

Australian term

How to render it in Greek

Meg «aodpaiion kKAALYNG acBevodopou» n
dlatrpnoe «ambulance cover».

How to render it in Greek

Where marks are lost

Mnv vrtobeoelc 611 To Medicare
KaAUTITEL TAVTA TO AoBevodhopo —
o€ TIOAAEG TToAITEiEC XpetdleTal
EexwploTn KAALYN, yI' AUTO LTIAPXEL
0 0poG.

Where marks are lost

Fair Trading

Fair Work
Commission

Event number

Local Court

Light duties

Legal Aid

Family Court

MMeite 'n uminpeoia Fair Trading' n
dlaTnproTe TO OGVOopA WG EXEL.

Néyetal wg 6vopa popea ota ayyAika: Fair
Work Commission. Av xpelaletatl e€rjynon,
TIPOCBETW «N OPOCTIOVIAKN) ETIITPOTTN
EPYACLAKWY OXETEWV».

lMeite 'apBuog ieploTaTikoL' N 'aplBuog
avadopdg cuppavtog'.

Meite «TomKO SIKaaTrplo» 1 dlatnpraote
«Local Court» wg 6vopa Beopol av
avapEPETAL CUYKEKPIUEVN TIOAITEIQ.

MMeite «ehadpd KabrkovTa».

lMeite «dwpedv/eTtXOpnYyOLUEVN VOUIKN
BonBela» n diatnprote «Legal Aid» wg
ovopa urnpeaoiag.

Meg 'Okoyevelakd Aikaotrpto' (Family
Court), dlatnpwvtag napdaAAnia to
ayyAlko ovopa av xpetdletal akpipela.

Mnv 1o anodwoete wg 'dikaio
EUTIOPIO' YEVIKA, ylaTi eival
OUYKEKPIPEVOC KPATIKOG hOopEAG
KATayyeAlwV KatavaAwTtwy, Oxl
aoploTn €vvola.

Mnv to petadppdlete eAelBepa WG
«Etutporn Aikaing Epyaciag» cav
va eival emionuog eAANVIKOG Beopog:
XAVETAL N avayvwPIoIIOTNTA TOU
OUYKEKPIPEVOU DOopEQl.

Mnv 1o meite anAd '‘aplBuog
ur6Beong' xwpic Sleukpivion, ylati
umopei va uniepdeutei pe apBuo
OIKAOTIKAG LTIOBEDNG: TIPOKELTAL
OLYKEKPIPEVA yIa KaTaypadn
ouppavrog.

Mnv 1o amnodidete wg
«[Mpwtodikeio» oav va eival To
€MNVIKO avtioTtolxo: n Sikalodoaoia
kat n dopn SladEpouy, apkei
epPLypadIkog 0poC.

Mnv To TeiTe «PeEWPEVO WPAPLO» —
dev adopd TIC WPEG gpyaciac alla
Tov TUTIO/BapUTNTA TNG EPYATIAC.

Mnv 1o meite anAd «8Iknyopog» —
xAavetal n évvola oTL eival dwpedv/
KPATIKN LTINEEoia, Oxl IBIWTIKOG
OIKNyopoq.

Mnv 1o ouyxeelg pe anAo
'SIKaoTAPLO' YEVIKA, yIATi XAveTal N
€€elbikevon OTO OIKOYEVEIAKO bikalo
TIOU €ival Kpiolun oTo vonua.
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Australian term

Federal Circuit

Reference number

Police report

Magistrate

Police check

Statutory

declaration

Apprehended
violence order

Duty lawyer

How to render it in Greek

lMeq 'Federal Circuit Court'
'Opoaotiovdiako lMNepipepelakd Alkaotnplo’,
dlatnpwvtag To ayyAlko Ovopa weg
avadopd.

Meg 'aplBuog avadopdc', Kpatwvtag Tov
aplBpo onwg d0Bnke ota ayyAika pnoia.

lMeite «aoTuvopikn avadopd» 1 «avadopd
OoTnNV actuvopia».

Meg «Magistrate» | «dlkaotng
nrralopatodikeiov/mpwtofdabuiou
Odlkaatnpiov» yia va deielg tn dadopa
Babuov.

lMeg «police check» f «€Aeyx0G TIOVIKOU
HUNTEWOUL>.

Anodidetal wg «Evopkn SriAwan» N
dlatnpeital o 6pog pe emesrynon «emionun
vouIkn 6rAwon».

Neéyetal «dlatayn npootaciag ano Pia» n
dlatnpeital o ayyAikog 6pog «AVO» pe
ene€nynon «SIkaoTikn diatayn
poaoTaciag».

Néyetal «0IKnyopog utnpeciac» n
«gdnuUePELWV OIKNYOPOG».

Where marks are lost

Mnv To TavTioelg anAd pe to 'Family
Court', yiati eivat dlapopeTikd
OlkaaTrplo pe SladopETIKN
appodiotnta kat Babpida.

Mnv 1o Telg 'KwdIkog pooPaong' n
'aplBuog dakeou', yiati mpoKelTal
OUYKEKPIUEVA YIa AVAYVWPLOTIKO
apBpo vnébeong/aitnong, Oxt yia
password r] case file number.

Mnv To meite «katayyeAia» xwpig
Olakplon — To police report eival To
emnionuo €yypado/aplbuodg
avadopdg mou ekdidel n acTuvouia,
Oxl amAd n PAgn TNG KaTayyeAiag.

Mnv 1o anodwoelg armAd wg
«dIkaoTng» (judge) xwpic diakpion —
otnv Auotpaia judge Kat
magistrate eival SiadopeTika
erineda Sikaotnpiov.

Mnv To Telg anmAd «ACTUVOIKN)
gpevva» — Oev gival €peuvva
uTt6BeoNg, €ival TIIOTOTIOINTIKO/
EAEYXO UNTPWOU Yia SI0IKNTIKO
OKOTIO.

NAdaBoc¢ eival va To Teite anAwc
«dNAwan» Xwpig va arnodwaoeTe ToV
ETTIGNPO/VOUIKO XApaKTrpea tng,
xavovtag Tn S1akplon arno pia aran
yparttr 6nAwon Xwpeic vouikn 1oxL.

Metadpadletal AdBog wg arin
«ArayopeLON TIPOCEYYIONG» XWPIG
va anodobei 0 SIKACTIKOG/VOUIKOG
XAPAKTAPAG, I CUYXEETAL PE TIOIVIKN)
katadikn, evw eival TPOCTATEVTIKO
HETPO.

2uyxeetat pye «dnuoaclo Guvryopo»

YEVIKNAG uttepdoTiiong, Xavovtag 1o
OTL TIPOKELTAL Yl Apean, edrjuepn

BonBela oto dIKaaTr PO EKEiVN TN

HEPQ.
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Australian term

Infringement notice

Demerit points

Good behaviour
bond

Caution

AVO

Justice of the
Peace

On-the-spot fine

Working with
Children Check

How to render it in Greek

AmobideTal wg «e1d0TT0iNCN TIPOCTIPOL» N
«KArjon nmapapaocng».

Meg «mtOvVTOL IOV G otV ddela odriynong»
r diatrpnoe 1o «demerit points» pe
ene€nynon.

Anodidetal wg «Opog KAANG dlaywyng» n
«QVAOTOAI LTIO OPO KAANG
OLUTIEPLPOPAC>.

lMeite «mpoeldortoinon» Kai, av xpelaletat,
OleukplvioTte OTL TIPOKELTAL yla TNV
QAOTULVOUIKN TIpoEeldoTIoiNGN TIPLV TNV
avakplon (UTIOPEITE va KPATHOETE Kal TOV
Opo caution oe tapevOeon).

lMeite «dlatayn nmpootaciag» N dilatnprote
TO apPKTIKOAEED AVO pe olvToun
eneénynon «8IkaoTikn diatayn
TIPOOTACIAG>.

Meite «Elpnvodikng» ue enetnynon otl
TIPOKELTAL YIa £E0LCIOOOTNHEVO TIOAITN
EMIKLPWONG eyypadwy, Oxt SikaoTr.

Meg «eTUTOTIO TIPOOTIHO» 1] «TIPOCTIYO ETTI
TOTIOU».

Na einwbei wg «EAeyxog kataAAnAdTnTag
yla gepyaocia pe madld» f va kpatnbei o
ayyAlkog opog «Working With Children
Check» kaBwg eival emionuog TitAog
€YYPADOU/TIOTOTIOINTIKOU.

Where marks are lost

Nd&Boc¢ eival va petadppaotei wg
«8IKAOTIKN KARoNn» 1 «katadikn»,
ylati 6ev TipOKelTal yla SIKAOTIKN
arodaaon aAAd yia SIoKNTIKO
TIPOCTIHO.

Mnv To peTAPPATEIG WG «TIPOCTIUO»
(fine) — ta demerit points eival
EexwploTd amod To XPNUATIKO
EOOTIYO, €ival cUCTNUA TIOVTWV.

N&Bog eival va petadppaoctei wg
artAn «gyyonon» (cav To bond
EVOIKIOUL), xavovTtag To OTI TIPOKELTAL
YlQ TIOWVIKI)/OIKAOTIKN €vvola, Oxl
XPNHATIKA katdbeon.

Mnv 1o anodwoeTe WG ATtAn
«TIPOCOXM» oav TPoeLdoToinon
KIvOUVOUL- XAVETAL TO VOUIKO vonua
TOUL SIKAIWHATOG CLWTIAG KAl TNG
XPNONG TwV AEYOUEVWV WG
arodEIKTIKOV OTOlXEIOU.

To amodidouv AavBaopeva wg aran
«ATIAYOPEUVTIKA dlatayn» n
«TIEPIOPIOTIKA PETPA» XWPIC va
OleukplviCouv OTL gival VopIKa
OeopEeVTIKN OIKAOTIKN EVTOAN,
XAvovTtag To Be0UIKO GTOIXEIO.

Metadpadletal katd Ae€n wg
«Elpnvodikng» xwpig emnegriynon,
odnywvTag ae olyxuon Pe SIKAOTIKO
AelToupyo, evw otnv Auvotpalia dev
ekOikalel vtoBETEIC.

Mnv To melg anAd «mpootipo> (fine)
XWPIG TO «ETUTOTIO» — XAVETAL N
nAnpodopia oTL eTuBAAETAL
aueowg, xwpic dikaoTikn dladikaaia.

Mnv to petadppdlete anid wg
«TIOWVIKO pNTpwo» (criminal record
check) — eival evpUTEPOC Kal
€I0IKOG EAEYXOG, OXL ATIAWG TIOWVIKO
HUNTPWO, Kal n cOyXuon XAvel
akpifela.
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Consumer - 15

Australian term

How to render it in Greek

Where marks are lost

Excess

Australian
Consumer Law

NRMA Insurance

Ombudsman

Private health

insurance

Membership costs

Financial hardship

Afterpay

lMeite 'n anmaAAayn' f 'to mocd arnaiiaync'
otnv acdaAloTIKry cupuBaon.

Meite «o Avatpaiilavog Nopog
KatavaAwtwv» ) dilatnperote «Australian
Consumer Law» wg emionuo évopa vopou.

Meg arAd 'NRMA Insurance' onwg eival,
Xwpig petddpaon, adou eival ovopa
etaipeiag.

Meg ™ AéEN ombudsman wg €xel (UTIoPEIg
va TpoaBecelg «dlapecolafntnc/
ETITPOTIOG» WG SLEVKPIVION), TL.X.
«ombudsman, dnAadr} aveaptnTog
ETITPOTIOG KATAYYEALWV».

Meg 6wtk aocddalion vyeiag', e€nywvtag
€V ouvTopia OTI eival Eexwplotn aro To
Medicare.

Meg 'kOGOTOG CLVOPOUNG' 1| 'KOOTOG
gyypapng Peroug'.

Meg «OIKOVOULKT SUOXEPELQ» 1] «OIKOVOUIKN
otevoTnTA».

Alatripnoe To 6vopa «Afterpay» wg €xel,
iowg pe ovvtopn emnefriynon «mAnpwyr oe
SdoeIg».

Mnv To priepdeeTE e
‘acdaiioTpo’ (premium), yiati eival
O1adOPETIKO TIOCO — TIANPWVETAL
povo oe nepintwan a&iwong, oxt
TAKTIKA.

Mnv TO YEVIKEVETE OE «VOUOG
TIPOOTACIAG KATAVAAWTN» XWPIG
avadopd OTL eival CUYKEKPIPEVOG
€0BVIKOG vopog — xAvetal n akpifela
Tou Beopikov 6pou.

Mnv To peTadpAcelg WG YEVIKO
‘acdalloTIKO Tapeio' i} 'Kpatikn
aoddAilon', ylati eival I8wTIKN
eTalpeia, Ox1 KPATIKOG PopEQC.

Mnv To petadpdoelg wg «dIKaaTrG»
N «OlIKNyopoG» — Oev €xel OIKAOTIKN)
e€ouaia, anAd SiapecoAaei kal
ekbidel ovotdoelc.

Mnv 1o ouyxeelg pe To Medicare
TO peTadpdalelg we 'KPaATikn
aoddaAion vyeiag', yati eivat
1O1WTIKOG oLOTNPA TIOUL AEITOLPYEI
nmapAaAAnAa pe to dnuoalo.

Mnv To melg anAd 'Kootog
utinpeoiag’, yiati avapepetal
OUYKEKPIPEVA OTO TEAOG
ouppeToxnc/1816TNTAG PEAOUG, OXL OE
YEVIKO KOOTOG XPriong.

Mnv To Telg anAd «pTwxela»
(poverty) — eival TILIO CUYKEKPIUEVOG
OpOG TIOL EVEPYOTIOLEI
ouykekplpeveg dladikaoieg BorBelag
(hardship provisions), Ox1 yevikn
Kataotaon.

Mnv To peTAPPACEIC WG YEVIKNA
«TIOTWTIKN KApTa» — eival
Ol1adopeTIKO TIPOIdV, XWPIG TOKO Kal
XWpPIic mapadoolako TIUOTWTIKO
€Aeyxo0.
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Australian term

Comprehensive
insurance

Third party

ACCC

BPAY

Cooling-off period

Direct debit

Hardship
arrangement

How to render it in Greek

MMeite «TARPNG AOPAALON» 1] «HIKTH
QAodAAION QUTOKIVATOU>.

Na einwbei wg «TPITo PEPOG» N «TPITOG>,
avaloya pe Ta oupdpaldueva.

Alatnpnote To akpwvopio ACCC kat
efnynote cuvtopa OTL gival «EmiTporn
Avtaywviopou kal KatavaAwTwys».

Kpatrote tn A&€n «BPAY» wq €xel, adpoul
eival epmopiko orua yvwoTo otnv
AvotpaAia.

MMeite «mepiodog vavaxwpnons» N
«TIEPIO00G PEAETNG/AKDPWONG»>.

Na emmwbei wg «amevbeiag xpewan» n
«QUTOPATN XPEWGN AOyapLaCHOoU».

Na reptypadei wg «dlevbeTnon Adyw
OLKOVOUIKNG duoxepelag» 1 «pubuion yla
OLKOVOMIKEC SLUOKOAIEG>.

Where marks are lost

2uxva amodidetal anAwg wg
«a0PAAELQ AUTOKLVITOU» XWPIG va
SleukplvileTal OTI gival TO AVWTEPO,
TTIANPEG TIAKETO KAALYNG OE
avtiBeon pe ™ Baowkn (third party)
aoddaAion.

MoAAoi To petadppalouv
KUPLOAEKTIKA WG «TPITO KOPMO»
(party=koppa), KATL EVIEAWG
AavBaopéevo- xavetatl o Babuog yiati
aAAadel To vonua.

Mnv TO CUYXEETE E TOV
Ombudsman r; dA\o dopea
KatayyeAlwv:- eival EexwploTog
PUBULOTIKOG OPYQAVIOHOG.

Kdarmolol to petadppdlouv yevikd wg
«NAEKTPOVIKI TIANPWWN» N
«Tpamnellko EuBacpa», xavovtag 1o
YEYOVOG OTI €ival CUYKEKPIUEVO,
avayvwpiolyo cuoTNUA TIANPWHNG
Aoyaplacpwv.

Metadpadletal AavBaopeva
KUPIOAEKTIKA w¢ «Tepiodoc Puéng»,
KATL TIou Sev €xelL voOnua oTa
eMNVIKA Kal dev petadEpel TN
VOUIKN €vvola.

Mnv 1o petadpdalete WG «AUEDN
katdBeon» (direct deposit), mou eivat
TO avTiBeETO —XpPrjUaTa IOV
pTtaivouv, ox1 ou Byaivouv— Kal
aAAadel TeAeiwg To vonua.

Mnv To petadpddlete anAd wg
«QUOKOAN cupdwVia» (KUPLIOAEKTIKI)
petadpaon TG AeENg hardship wg
«QUOKOAIQ» XWPIG OIKOVOUIKO
TAQiolo) — xAvetal To vonua oTl
TIPOKELTAL YIa ETTICNUN PLBULIoN
XPEOLG/TIANPWHWV.
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Employment - 14

Australian term

How to render it in Greek

Where marks are lost

Fair Work

Unfair dismissal

Superannuation

WorkCover

Enterprise
agreement

Payslip

Tax file number

Workers
compensation

MMeite 'o opyaviopog Fair Work' iy
olaTnproTe TO OVOPA WG EXEL

Meg «adikn amoAvon» f dlatrpnoe Tov
ayyAlko 6po unfair dismissal av
avadepetal oe enionun dladikacia/aitnon
oto Fair Work.

Meg «superannuation» fj «cOvVTA&n/
ouvTagloSOoTIKO Tapeio (super)».

Alatnpeital o ayyAikog opog «WorkCover»
w¢ évopa Beapov, pe enegrnynon av
xpelaletat: «acdaiion armolnuiwong
EPYATIKOV ATUXMMATOG>.

AmodbideTal WG «ETUXELPNOLAKT CUAAOYIKNA
oLpPBaon epyaociac» r dlatnpeitatl o 6pog
«enterprise agreement» e ocOVTOMN
enegnynon.

Néyetal «anodelen piobodoaoiac»
«EKKAOAPLOTIKO PLoBou».

Néyetal wg «aplBuog GopoAoylkov
puNTPWoUL» N dlatnpeital o ayyAlkog 6pog
TFN.

AnobideTal wg «anolnuiwon epyatikoL
ATLXNHATOC» N «A0PAAICN EPYATIKWV
ATLXNHATWV>.

Mnv Tto anodwoete wg 'dikain
egpyaoia’ katda A&€n, ylati eival
emnionuo ovopa pubuLoTIkoL dopeEq,
oOx1 teptypadikr) ppaon.

Mnv To melg anAd «anoAvon»
(dismissal) — xavetai n €vvola otl
ntav adikn/mapdvopn Kat To OTl
uTtapxel ertionun dtadikacia
KatayyeAiag.

Mnv 1o petadpdacelg anid wg
«glvtaén» (pension) xwpic
Oleukpivion — priepdeveTal Pe TN
KpaTIKn ouvtagn ynparog (age
pension), Ttou ival S1adopeTIKO
ovoTNa.

Metadpaletal AABoG we YeVIKN
«aodaAlon epyaciag», Xavovtag 1o
OTL TIPOKELTAL VIO CUYKEKPIUEVO
KPATIKO/TIOMTEIOKO cLOTNUA
arolnuiwong atuxnudtwv.

N&Bog eival va TavTiotel anAd pe 1o
«award» (Baclkd pioBoAoylo), yiati
TO enterprise agreement eival
EeXWPLOTH, CLYKEKPIPEVN cupdwVia
oe erninedo eriyeipnong.

Mepikoi To Aéve amAd «P1oBog»,
XAvovTag To OTL eival To €yypado-
amnodelfn, Oxt TO XPNHATIKO TI0CO.

NAA&Boc¢ eival va ouyxéetal pye Tov
AOM tng EAAASAG vonTIKA Kal va
arnodidetal acadPpws we «KwOIKOG
dpopoloyiac», xwpig va eivalr cadeg
OTL €ival TIPOCWTIKOG aplBuOG
pUNTEWOUL.

NdaBoc eival va anodobei anAd wg
«anolnuiwon anoAvong», ylati dev
oxetiCetal pye artoAvon aiAd pe
Tpavpatiopd/acbevela otnv
epyaoia.
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Australian term

Penalty rates

Long service leave

Probation period

Casual loading

Super

TFN

How to render it in Greek

Meg «mpoocavénon apolPng yia WPeg EKTOG
KavovikoU wpapiou» f diatripnoe «penalty
rates» pe ene€rynon.

Meite «adela pakpoxpEOvIag LTNEECIag» N
dlatnprote Tov 6p0 long service leave
efnywvtag ocvvtopa Ti givail.

Meite «GOKIPAOTIKNA TIEPIOSOG».

Meg «mpoocalénon MePIOTACIAKAG
aracxoAnong (casual loading)» n
dlatrpnoe Tov ayyAlko 0po pe enegnynon.

lMeite «Tapeio ovvTa&ng (super)»
dlaTnproTe TOV OPO super, emeénywvTag
oLvVTOpa OTL €ival ATOPIKOG ATTOTAMIEVTIKOG
Aoyaplacpog.

Meg TEN (kpatrote TO ayyAlKO akpwvUuLO)
N «aplOpoG GOPOAOYIKOU PNTPWOUL».

Welfare & Centrelink - 14

Australian term

How to render it in Greek

Where marks are lost

Mnv 1o Telg anAd «uTEpWPIES»
(overtime) — ta penalty rates
adpopoLV CUYKEKPLUEVEG WPEG/
NUEPEG, OXL ETUTTAEOV WPEG
epyaaoiag.

Mnv To anodwaoeTE WG ATIAN «ETrola
Adela»- pokKelTal yla EExwPLoTo
Slkaiwpa Tou TIPOKUTITEL JOVO PETA
arod ToAAA xpovia LTINEECIAC.

MnV TO GUYXEETE E TNV TIOLWVIKN
«@vaoToAn» (probation oTo oIWVIKO
6ikalo)- €xel evteAWC SlapOpPETIKO
vonua.

Mnv To TelG anAd «uTdvVouG» —
avTiotaBpilel Tnv amouvaoia
SlkalwpdaTwy oTnwg adela, dev eival
Tuxaia erurAéov apoifn.

Mnv To petadppdoete anAd wg
«guvtaén» (pension)- dev eivail
KPATIKN obvTaén aAAd ATOPIKOG
QATTOTAYIEVTIKOG Aoyaplacpog.

Mnv 1o nelg «<AOM» cav va gival To
€MNVIKO cLOTNPA — TIAPOAO TIOU
eival evvoloAoyIKA KovTd, OTO
€€ETAOTIKO TTAAICIO TIPETIEL VA
avayvwpifetal wg auoTPaAlavog
Beopog, onoTe mpoTiydtal To TFEN.

Where marks are lost

Waiting period

Concession card

Meite «mepiodog avapovng».

Meg «concession card» 1 «kapta
EKTITWOEWV/TIAPOXWV>» SlATNPWVTAG TOV
ayyAIKO 0po av avadepPETal o
OUYKEKPIPEVO €yypado.

Mnv 1o pmiepbeveTe e «Aiota
avapovig» (waiting list) — eivat
XPOVIKO dlaotnua emAe§ipoTnTag,
Oxl oglpd TIPOTEPALOTNTAG YIA
uTINPEOoia.

Mnv To prepdePEIS Pe amAn «KApTa
vyeiag» (Medicare card) — n
concession card €ival yla YEVIKEG
EKTITWOELG, OXL HOVO LATPLKEG.
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Australian term

myGov

Centrelink

JobSeeker

Age Pension

Carer Payment

Income test

Mutual obligation

Healthcare card

How to render it in Greek

Alatripnoe To myGov wg €xel.

Alatripnoe 1o 6vopa Centrelink wg €xel.

Alatnpeital To 6vopa JobSeeker wg
ovopaoia rapoxngc, N anodidetal wg
«emidopa avepyiag Tou Centrelink».

Meg «ovvtaén ynpatog (Age Pension)»
Slatnpwvtag tov 6po Centrelink ormtou
xpelaletal.

Meg «emidopa dppovtiotn (Carer Payment)»
dlatnpwvtag tn ovvdeaon pe Centrelink.

lMeite «€AeyxoG el0odPATOG» KAl EENyNOTE,
av xpelaletal, OTL ival KPITrPLO TOU
Centrelink yia Ta emudouara.

lMeite «apolBaia utoxpewon» Kal eEnynote
OTL onuaivel avtaAlayn: To emnidopa Sivetal
HE avTAAAQYHQO CUYKEKPLUEVEG EVEPYELEG
arod Tov SIKalovxo.

lMeite «KAPTA LYEIOVOMIKNG TIEPIBAAPNG>
Kat Slevkplviote OTL eival KAPTA TOU
Centrelink, 6x1 To Medicare.

Where marks are lost

Mnv 1o Telg anAd «KuBepvNTIKNA
lOTOOEAISa» — €ival CUYKEKPIPEVN
nAatdopua/Aoyaplacpog e ovopa,
OX1 YEVIKOG OpPOG.

Mnv 1o peTadpATEIC WG YEVIKO
«KOIWVWVIKNA TIPpOVOLa» N «TAUEIO
avepyiag» — €ival CUYKEKPIPEVOG
OPYAVIOHOG e TO Ovopd Tou, Oxl
YEVIKN €vvola.

N&Bog eival va anodobei yevikd wg
«guvtaén avepyiag», 6pog Tou dev
XPNolyoroleital 0To avoTpaAlavo
ovboTnua Kat prepdevel e
ouvTta&loSoTIKN TTapoxn.

Mnv TO GuyXEEIG PE IBIWTIKNA N
ETIAYYEAUATIKI o0OVTAEN
(superannuation) — eival KpaTIKO
emnidopa, OxlL TPOCWTIIKN
artotayievaon.

Mnv to ouyxéelg pe to «Carer
Allowance», Tou €ival d1adopETIKO,
MIkpOTEPO eTtidopa — 10 Carer
Payment avtikabiotd elcodnua.

Mnv To pniepdePete e GOPOAOYIKO
€Aeyxo (tax audit): dev adopd tnVv
edpopia aA\d TNV eTAEGUOTNTA YA
KOWVWVIKO eTtidopa.

Mnv To anodwaoeTe anAd wg
«UTIOXPEWOCN»* XAVETAL TO OTOIXEIO
NG apolpatdtnTag, OTL ival 6pog
yla va ouveyioel To emidopa.

2UYXEETAL OLXVA HE TNV KAPTA
Medicare- ol urtopridlol Aeve anmAwg
«k@pta Medicare», xavovtag tn
OlAaKplon OTL TIPOKELTAL YIa EEXWPLOTH
KAPTA TIAPOXWV XapnAou
eloodnuarog.
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Australian term

Rent Assistance

Assets test

Carer Allowance

Family Tax Benefit

Community - 11

Australian term

How to render it in Greek

lMeite «emibopa gvolkiov» ) dlatnpriote Tov

Opo rent assistance.

Na 1o TEITE WG «EAEYXOC TIEPIOVCIAKWV

OTolXEIWV>» Kal va SIEVKPLVIoETE OTL
TIpOKelTal yla Kpttrpto tou Centrelink.

Na einwbei wg To dvopa Tou eMdOPATOg
ota ayyAika «Carer Allowance», adou eival

eTionuo ovopa mPoypPAPPATOC TOU

Centrelink, i va rieplypadei wg «emidopa

PppovTIoTH)».

lNeite «olkoyevelako eTtidopa» dlaTNPWVTAG

avadopd oto Centrelink.

How to render it in Greek

Where marks are lost

Mnv 1o TTapoucIACETE WG TIANPN
emdOTNON OTEYAONG I KOWVWVIKN
KATOIKia- €ival povo cupTAnpwa
oto urtdpyov ermidopa, Ox1 dwpedv
oteyaon.

MoAAoi To priepdevouv Pe Tov
€\eyxo eloodnuatog (income test)
Kal To arodidouv wg «EAEYXOG
eloodnuartog», xavovrag tn Sidkpion
petafy meplouaiag Kal el000APATog
rou eival kpiowun oto Centrelink.

Mnv to ouyxeete pe to «Carer
Payment» ttou eival d1adopeTIKO
enidopa pe S1adoPETIKA KPLTrPLA: N
olyxuon Twv d00 OVOUATWY XAVEL
OVTOoULG akpifelag.

Metadpadletal PePIKEC POPEC WG
«(OPOAOYIKI EKTITWON>» ETELON
TeplEXeL TN AN tax, evw otnv
TpaypatikoTnTa €ival agyeon
evioxvon/emidopa, OxL EKTITWON
$opou.

Where marks are lost

Beyond Blue

Palliative care

Counselling
sessions

Meg To Ovopa wg €xel, 'Beyond Blue', iowg
pocbeTovtag 'opydavwaon YuxIkng vyeiag'

yla Sleukpivion.

Mec 'avakoudloTikn ppovTida' N
'TapnyopnTIK dppovtida'.

Meg 'ouvedpieg oLPPBOLAELTIKAG' N

‘ouvedpieq PuXOAOYIKNAG vTtooTNPIENG' .

Mnv To petadppdoelg Katd AeEn weg
Tlepa amo To MrmAe', yiarti eival
KUPLO Ovopa opyaviopoU Kal n
peTddpacn akoLyeTal TTapdaloyn Kal
pTiepdelel TOV akpoatn.

Mnv 1o petadpdoelg we '‘Beparneia’
r 'voonAeia', yiati n palliative care
Oev arnookortei otn Bepareia Tng
vOoOU aAAA oTnV Aveon Tou acBevr).

Mnv 1o petadpdcel wg '‘pabnuara’
r 'Bepareieg’, ylaTi xaveral n €vvola
TNG TIPOCWTIIKNG, SIAAOYIKNG
uTIooTAPLENG TIOL XapakTnpiCel To
counselling.
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Australian term

My Aged Care

Respite

TIS National

Home care package

Aged care
assessment

ACAT

Interpreter service

NDIS

How to render it in Greek

Aéyetal wg oévopa, dnAadn ota ayyAlka
«My Aged Care», 0TIwG akpLlBwg Aéyetal
otnv Auotpalia- 6ev petadpaletal.

Néyetal «avarnavAa GPovTIoTH» N
«TIPOCWPLVH AVATIANPWHATIKA PppovTida»-
pTiopei ertiong va einwoei «uttinpeoia
respite» SlaTnpwvTag Tov ayyAlkod 6po oe
napevOeon av xpelaletal cadrvela.

AeyeTal wg 6vopa popéa ota ayyAka, TIS
National, xwpig petadpaon- av xpetaletal
Oleukpivion, MPOCBETETE «Nn €BVIKA
urtneeoia TNAEPWVIKAG dlepunveiagy.

lMeg «TaKETO KaT' oikov PppovTidag» n
dlatrpnoe «<home care package» pe
ouvtopun enefniynon.

MMeite «agloAdynon ppovtidag
NAKIWPEVWV».

Alatnpnote To akpwvLpio ACAT kal
efnynote cuvtopa OTlL gival «opdda
aloAdynong dpovTidag NAKIWPEVWV».

Na einwbei wg «unnpeoia diepunveiag» N
va avadepOei To ovoua TIS National av
avadEPETAL CUYKEKPIPEVA.

Meg To wg NDIS (kpatrote To ayyAiko
AKPWVLULO), Kal av xpeltdletal Slevkpivion
TeG «TO €BVIKO Ipodypappa otripLeng
ATOPWV PE avarnpia».

Where marks are lost

MoAAoi To petadppdlouv we «n
$ppovTtida pou yla NAIKIWPEVOLG» cav
YEVIKN Tieplypadry, xavovtag 1o
YEYOVOG OTL €ival CUYKEKPIUEVOG
opyaviopodg/urnnpeoia pe auto To
ovopa.

MoAAoi To petadppdlouv anid wg
«Egkovpaon», XAvovTag To BECUIKO
vonua OTL €ival opyavwuevn
UTINPECIA AVTIKATACTACNG
$ppovTioTh, OxL armAf avanauvon Tou
acBevn.

NA&Boc¢ eival va 1o anodwoeTe yeVIKA
Ww¢ «LTINPEeoia petadpacns»
XAVOVTaG TO OTL Eival CUYKEKPIPEVOG
erionuog popeag pe 1o ovopa TIS
National, To omoio mpermet va
dlatnpnbei.

Mnv TO GUYXEEIG PE ATTA «OLKIAKI
BonBela» yevika — eivai
OUYKEKPIPEVO ETTIONHO TIPOYPAUHa
pe ermtineda xpnuatodotnong, oxl
Tuxaia vrnpeoia.

Mnv To anodwaoeTe anAd wg
«laTPIKN €EETAON>»- €ival evpuTEPN
aloAdynon avaykwv, oxL povo
KAWVIKN €€€Taon.

Mnv TO OUYXEETE e ATAO LATPLKO
pavtePou- gival emionun
OlemioTnpovikn agloAdynon yla
npoofaocn og utninpeoieg Gpovtidac.

MnV TO CUYXEETE PE «UETAPPAOTIKNA
utinpeoia» (translation service) Tou
adopd ypamntd Keipeva kat oxl
podopIkn dlepunveia — eival
OladopETIKN LTINEESTIa.

Mnv To petadpdacelg eAeUBepaA WG
«€BVIKN aodpaiilon avamnnpiag» cav
va eival aoPalloTiKO Tapeio: Xavelg
Babuo yiaTi dev gival aoddaAion aAAd
KPATIKO TIpOypauua
XPNHATOSOTNONG LTINPECLWV.
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Immigration - 10

Australian term

How to render it in Greek

Where marks are lost

Online portal

Home Affairs

Services Australia

Bridging visa

Citizenship test

NAATI

Partner visa

Permanent resident

Meqg 'nAekTpovikr TAatdopua' ) ‘'online
nmAatdoppua’, diatnpwvtag tn Ae€n ‘online’
av avapEPETAL OE CLYKEKPIPEVO oLOTNUA
onwg to myGov.

Mec To wg 'To Ymoupyeio Home Affairs' ry
'to Department of Home Affairs',
KPATWVTAG TO ayyAIKO 6vopa wg KUPLo
OvopQ.

Meg To Ovoua wg €xel, 'Services Australia’,
KPATWVTAG TO WG KUPLO ovopa dpopea.

MMeq «bridging visa» | «evdiapean/
petapBatikn BiCa».

Meg «TeOT 1Bayévelag» N epidbpaon «n
e€€Taon yla Tnv anodktnon tTng
ALOTPAALAVIAG UTINKOOTNTAG>.

Alatnpriote tov 6po NAATI apetadpacto,
OTWG akoLyeTal.

Meg «BiCa ouvtpdpou/ocullyou» i
dlatrpnoe «partner visa».

Meg «UOVIPIOC KATOIKOG».

Mnv To petadpdoelg anid wg
‘lotooeAida’, yiati To portal cuvriBwg
onuaivel dladpaaoTiko cloTNua
ouvbeang Aoyaplacpou, OxlL artin
otatikni oeAida.

Mnv 1o petadpdalelc eAevBepa wg
"Yrioupyeio Ecwtepikwv', yiaTi o
pOAog Tou Oev TauTileTal pe TO
eAMNVIKO YToupyeio EcwTteplkwv Kal
xavetal n akpifela tng avadopdga.

Mnv TO OUyx€ELG PHOVO PE TO
‘Centrelink’, yiati To Services
Australia eival o evpUTEPOG
Opyaviopog Tou TepAapBavel Kai
AM\eg uTinpeoieg TiEpa ano To
Centrelink.

Mnv To melg anAd «mpoowpivn BiCa»
Xwpic¢ avadopd atnv avagovn
EKKPEPOLG aitnong — xAavetain
€101KN AelToupyia Tng yedupag
HETAEL SUO KABECTWTWV.

Mnv 1o Telg anAd «teat AyyAIKWV»
— dev eival yhwaoolkn e€€taon, eival
e€etaon yvwoewv yla a&ieg kat
Beopoug.

Mnv 1o petadpdacete ePIPPACTIKA
(T.X. «€BVIKOG 0pyavIopOG
OlepunVvewv») avTi va To adrjoeTe wg
AKPWVOHLO- XAveTal n
avayvwplolpotnTa Tov Becpov.

Mnv To Telg yevika «Bifa yapouv» —
kaAvurtel kal de facto oxeoelg, oxt
povo yapo.

Mnv To PnepdEPEIC PE «TTIONTNG»
(citizen) — eival S1apOPETIKO VOUIKO
KaBeoTwg Kat n olyxvon aAAalel To
vonua tng mAnpodgopiag.
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Australian term

Skills assessment

Visa condition

Education - 9

Australian term

How to render it in Greek

MMeite «afloAdynon deflotrntwv/
TIPOCOVTWV».

Meg «Opog BiCac» N «mpoinobeon PiCac».

How to render it in Greek

Where marks are lost

Mnv To cuyxéete pe e€€Taon
ayyAIKnG yAwooag: adopd Ta
EMAYYEAUATIKA TIPOOOVTA, OXL TN
YAwooopdBela.

Mnv TO YeVIKEVGEIG OE «KAVOVEG
peTavdoTeuong» — XAVEIG TN
OUYKEKPIPEVN, VOUIKA SECUEUTIKN
$p0ON TOU CUYKEKPIPEVOL OPOU TIAVW
otn Bica.

Where marks are lost

TAFE

Public school

VET

NAPLAN

Prep

Alatnpeitat wg évopa «TAFE», xwpig
petadpaon.

Neéyetal «dnuoaclo oXoAeio».

Meg «emayyeApATIKN ekmaidevon kat
Kataption» ) dwatnpnoe «VET» pe
enegrynon oTav eival oe eKMAIOEVTIKO
context.

Kpatnote to apKTikoAeEo «NAPLAN>» kal
TIPOCBEaTE CLUVTOWN EMEENYNON «EOVIKEG
e€etdoelc afloAdynong pabntwv».

Meg «mpovnrio» ) dlatripnoe «Prep» pe
enegrynon «n mPoTapacKeELACTIKN TAEN
npwv v A' ANPOTIKOU».

Metadpaletal Aabog wg
«TIAVETIIOTAYLO» I «TEXVIKI OXOAN»
pe EAANVIKO avTioTolxo 6voua,
XAVoVTaG TO OTL €ival CUYKEKPIUEVOG
avotpailavog Beopog.

Kapia peyain mayida, aAAd pepikoi
TO CUYXEOULV HE «KPATIKO» PE

apvNTIKM XPold f To prepdevouy Pe
«IOlWTIKO oxoAeio» atn petadpaon.

MeydAn nayida: pnv 1o petadpAcels
WG «KTNViaTpog» — oTo
eknaldeuTIKO context To «VET»
onuaivel emayyeAPaATIKA KATtdpTion,
evreAwg S1adoPETIKN Evvola.

Amodidetal AavBaopéva weg «TEAIKEG
€EETATEIG> 1 «ELOAYWYIKEG
e€etdoelc», ev oTnV
TpaypatikoTnTa gival S1ayvwoTIKO
TEOT XWPIC AUETDN CLVETIEIQ OTN
BaBuoAloyia Tou pabntn.

Mnv 1o petadpdacelg weg
«vnriiaywyeio» (kindergarten) — eivat
Ol1adopeTIKO eTtinedo, péoa oto
OXOAIKO c0OTNHA, OXL TIPOGXOALKN
dpovtida.
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Australian term

HSC

Kindergarten

Scholarship

Year 12

Housing - 4

Australian term

How to render it in Greek

Kpatrote To apKTIKOAeEO «HSC» kau

efnynote clvTopa OTL €ival TO AroAuTAPLO

Aukeiou NG Néag Notiag Oualiag.

lMeite «vnruaywyeio», dlevkplvifovtag
avaloya pe ta cupdpaldyeva av

avadepeTal oe TIPOCXOAIKN Babuida  otnv

PwTN TAEN oxoAeiov.

Meg «umotpodia».

Meg «'ETOg 12» 1) «TEAELTAIQ TAEN
NUKeiov».

How to render it in Greek

Where marks are lost

AmodideTal yeVIKA WG «ATIOAUTHPLO
AUKeioL» Xwpic avadopda OTL eival
OUYKEKPIPEVOCG TITAOG TIOAITEIAKOU
erurnedou (NSW), kati rmou propei va
xpeladetal dlevkpivion oTo TAQioLo
Tou SlaAdyou.

Metadpadletal mavta wg
«vnriaywyeio» xwpig va Aappavetat
urtoyn OtL oe oAtteieg 6w n NNO
onuaivel ouclaoTIKA TNV TIPWTN
OXOAIKN TAEN, OXL TIPOOXOAIKN
dpovtida.

Mnv 1o priepdePelc pe «dAvelo
ornoudwv» (student loan) — n
urtotpodia dev emioTpedeTal, EVW
TO SAvelo val.

Mnv 1o Telg anAd «/\UKeLo» XwpPIg
aplBpod — xdvetal n Anpodopia oTL
gival oLYKEKPIPEVA N TEAIKN,
owdekatn taén.

Where marks are lost

Bond

Lease agreement

Council rates

AmobideTal wg «eyydnon evolkiou» N

uttopei va xpnotyortoinBei n Ae€n «bond»

pe ene€nynon tnv mpwtn dopd.

Anodidetal wg «oUPPWVNTIKO picBwong» i

«oLpPaon evolkiaong».

Meite «dNUOTIKA TEAN» 1] «ONUOTIKOG
$POPOG aKvATOUL».

N&Bog eival va petadpaotei wg
«KaTAaBeon» (deposit) xwpic
Oleukpivion, ylaTi akovyeTal ocav
Tpamnedlkn katdbeon Kal OxL oav
gyyunon evolkiaong Tou
emnoTpeEdeTal LTIO OPOUG.

NdaBoc eival va anodobei anAd wg
«gLPBOAAIO» XWPIG TIPOCSIOPIoUO
€volKiaong, KATL TTou TO KAVEL
acadeg o€ oxean pe AAAOL TUTIOU
ouppaocelg.

Amodidetal AavBaopéva wg
«EVOIKIO» ] «KOlvOXpNoTa», TA OToia
eival evteAwg S1adOoPETIKEG EVVOLEG
aro tov SNUOTIKO POPO AKLVITOU.
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Australian term How to render it in Greek Where marks are lost

Public housing Meg «kpaTIkr/dnuodola oTEyacn». Mnv TO TELG «KOWVWVIKI] KATOIKia»
Xwpic Sleukpivion oav va eival
IOLWTIKO TIPOYPAMMA - TIPETEL VA
eival cadég o011 mapexeTal
OlaxelpiCeTal amno 1o KPAToG.

naaticcl.com is an independent exam-practice platform, not affiliated with or endorsed by NAATI. These renderings are study aids
written for CCL practice, not official translations. Language policy: always check naati.com.au. You may print and share this list
unchanged.
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